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AR TR, BICHEEEMDZ I E NS/ NHO R Z-EMIC, SEER O H D 5 R Z %5 X
%o

BIRTE, ER7 7 A FOBERABDOAE LT LFORMEKGEYNICEATTINIERS
BV AR ARG SRR IC W B N TSR & OBSE# TRBREREDN IR K 5, T DEIRBEREIXAS L T
DFEFEENZRTETHO, HahtEakldih L FORFEENZEYNCEA S TR &85,
SanE D% % “SEEA 22 <[ UEK (dentical) THIARY 2 DIEARTRET, Fiffi 7
(equivalent) KB ZHELT LicK b, [FHli) BB O P ONEEZ T, HEDOL NIV S
%o BIRTRIERT 7 AN EHET 7 A b OBBERZATRELRRD B L TV 2EDNEXLL, C
NUEFEHRNICEF AR ZH NS LIk > THHBIEERTE, AEEEMRIE T NICEHBLT
D, ERSHEORGEERINTZHESHICEZIMA S LR ATRETH S D, NHOREE
o THWS NS RO REZ IS 2 Z & T, BEHAMOR OO OMZRA 2 &
BHRETH B LER B,

* AIRFEREEBEAZRBEERZHEESZH Department of Nursing, School of Health Sciences,
Sapporo University of Health Sciences
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ST & PR

I. IXC&IC

BIERIIZED 7 ¢ =)V RIEZIAV, 728 2, AV Fa TIVART 0 — X, #EB2N 7 Ta—F,
ITOFED BEZZ T 2 BHEER> O — R AFALZ E, NEFEAETOINH. 7Jua—nNY £—
vavEDMHESE, JFENEEGEL o TOSDIRN T, HHKREEZEL L TEDSHEIREIC
LFIHT AN DS L THHHER—HY L —2 g EDME (NAH— - YL E—=% /i
20131200 B ETH B, ARTIE, I. THBRRNZ XS ICHEMARNEELETH B HHEH
ZHO EIF 50T, SiBFMN. RRICEERRmITIZEICRHIET %,

AR T, FaXXh 5 DFISILANDORHNE., /NEHDERFEE 7T ORIARZ M RICT %, BIERZ
LDOD, BRRICDOWVWTE X %,

AFROMBIZLLTDO LB THB, . Tld., etk & ZMhZRX%, M. TR
k2R E VO HENOEZEZZBRICEE L FEMNZ, V. TEEEROEMICEAL ThR%, V.
T, MR B EDXS BIEERONEEZ D, V. TREIRD2DO0D%A4 7%, VI. TIEH#
ARWEZEDHFOINERERTH 2 TEl) ZFH L, . TRFEMDO LX) « 24 T2 Rd, KX.
TR 2 EDOX S ICHRT Zh, HlZXFCHLC S, X. TR ABETOHONSE S
/N D R THOWS N2 ARG ORER O LM Z £ 2 T, B B2k %,

. EKEEEAE &I

FeEisak ] &id. GELFAFRIEELE S LI R8FEA v — [mENE] OFII)L
BEL, MEFPZONEZIEL TS XS ICERBROML S Z2EXT 21E#TH S5, TL
T, TOEWMBROMESZEXT 2IcH2D ., RIS LT, G L FORREERY] - IFERH,
A, PGS, S ABIREFICH E FORMRZMIT EELRBTH L (M - e - m)ll
2022:19)? (FHRBIE AT E TIC K B)o kel BLakid 8 X N7z kR B RE 2 2208 IR FF L
T2 E0S &0 ERICHOWSNTEXRE DBIfRTREKEENRE 5, [ERMEROM T 2
BRI S LIFEELTFORFEENZRTETHO, ahtiakidah UFOmX 2z @y R g
BEDND LR, SRR D ERHGE EOREEZNZTNICTEINS SHERIII LD LB
DTHB (1), Hh, HEEEREESSETCEHVLON, TOHRERAALSEICE T 26
LFRESTFIC. M TFRHHTICEDS, ARTIE. GFLEEOHZH S,

()F6 L FORERE LA « KNG & H : frankly, honestly, kind of, of course, to tell (you) the truth,
etc.

(21 #RAM ¥ - ah, oh, OK (okay), well, you know, you see, etc.

(3)i%RGA#IE © after all, and, but, so, on the other hand, etc.

(@)t NBE & - if you like, kind of, like, well, etc.

. EXEE1Esa & EHER

COETIE, HKGERZBRE VO AN S EZ ZBRICEELRENZIANDS, £9 | HKEbic
B B HREERE RO EPEICEI LT, Fraser (2010) 35 & O Brinton (1996; 2010:286)4% ¢
LTFDXIITHERENT VS,
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FLRf AR & FHAR

(DFREEARRR I RE I RRIC 2 LR T O ARBE T E A < FGEHRERD R & Z D ka2 B
f# 9 % DIZAEZ TR,

(QFAFEAZI AN 5 U UL T DIRGEH IS SUEMICEREATRE T i LR 592 & TRHEK
TECHZV] TZEEREE TIREE TRUDT ] Mgl HiEh s, 510, B
WXL DD EVWENDIKRELE S,

RERREE OBIENICE LT, Johansson (2006:131)% TLLFD XS IcibREs5N TV S,

(DEREEEEAR T VDD B BERNBICRIT 5D T, ¥75 % SR TOMIC IR 2 1E 0, BIER
LHEEL L,

Q)AFERZA A BIER T 2 ISR BE®R A Z 2 2080V H 0, HIESETZNCIG Uiy T
HRGRZETZ T EHNETH %,

(Q)FkFHIE kT discourse-bound TEHEELD T, HEEHOKEEHMO T ETTET R T VA
ERETOKEZHESHECTRIFT 22 EHDZESICE, THIC, BEREOMAN A X
AINVRGFHE T B,

SR O B EEE & SRR O AEFR O R & 12 L T, Aijmer & Simon-Vandenbergen (2006)7 Tl
BRI — R ZADOARMEERADERENTVS, BIRO— A ZHVNE. SEAOEENT
B TEDX TR EINZ D DOMHILERDOFALINE, B, BEEN TN S, £z, HUZD#%
ARV SN B REFRRTE %, BIRT 2103, XIRNEERNZRIAS % C & BB
DT, I—NRAFAEHTH S, R L TR, BIRREREBE RIS EINDZ EHH 5,

éﬂuﬁciﬁﬂiﬁ’mci 25 5m D TITON S D, FEHEMRD SFEM TOEWITDWVT, EH

MOHANSTNE T ENH S, waitiamdZ <A () EBUL ((inter)subjectification) &
ngégtyb\ﬁﬂfabmt:ofb\%m (D FBUEDOR L GIESEEICK > THRE D, UEmy - L
KHENCHE S T RBIEAZIS L E N5, FEbEIE, &8 LRICRBINAZEKZRLT

VZEED, EELUTFAS O EBIHINT - BN - BERZ2RT XD ICE S EH®ROREZV S, M
b, FEEERBICLT, 33227 —2a YOHRTHOWOLN SR - Bz R0 TIT<
LBV, MFBULZEDXSICEEILT 2ME. 28 - UG HENIC K > THRE 2 &
N3 (cf. Onodera 1995, 2000, 2007:240; Traugott 2003; Lopez-Couso 2010) 12,

DED XS, BHEEROBMRICE T EIETAWNE RSN D S,

V. EDXSGEMZRRTBDH

AEHRT Zh, BHOY v IV k>THWON SEEHOBRMMNRLZD . BROBM
REHINIBERL AL D, HlzE T 5,

R a7V R AR E ORI TIRVERE IEHICIEA S T ENENER S, SETRE.
BALNAIEMEEELE N EROEXHOM S EETH %, 114 (2020:87-88)'F Ik B &
NS TR ZFDEDICERDHO, EZDEONT 7 A NDEKERMEE R[] TH S,
HHSCTIERIC, BEESFOEXMMEEZ R D, A TEHEBEi T, [ BT & v o &2
ifz g lzdic, HERE. R FHSVEHI N, UEENFABING ] (R4 — P )X —
=¥ / i 2013:233) ",
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S & BHER

HRERZES v VTR ESZA 50, BETIE e XFOMEFERAMEENS,
V7R EDFRRBOMO, F < FROMHEETHERMEZ BDND ] (NAH— L E—
% / #i# 2013:42-43) 0, MO THE T, BEDEMICT, £V TRMEE LV o G A
WELED, TEARNUEIERINTHEL DBOEEE D ERPNEELEZZC EHRDE
N2 (RNAH— P E—=% / PEi# 2013:231-232) V), FEE AU —VICBUIEE N3 H,
BERLR ) 72HE S AR—ZADELNTED ., KA ELDBBHICHIELEFNERS %
WODT, BEROZHIIFER THRINKE 5 E0,

SEMRDER DD B B JLEBIRED, LER MBS e M CBETBR 2R XY
BTENHNTH S, BT 254, (SHEZBEIMASB LI TRIAGEE LTHIELEVEZ®,
TOAMERZAIDEST I LEEID XS, SEECZZOSHEOMm., mig e OBfFK. sk
LOBBREERTZREND S| (NAH— - PIVE—= % /iFE 2013:10) ",

FEROEM L 722 v VI EXETXH LD, AT, BEEEERNZH I N5 EIT/hEio
EEGHR T W HRICT B,

V. BIEREI

DUF ST 27 A b (XD T &) % ST [source text] , Z Z THWH N3 53k % SL [source
language], HIZT 27 A~ GRX DT &) % TT [targettext], T T THWOHN 2 HIESHER TL
[target language] & GEl9d .

#5185 56 O Roman Jakobson (&, &3 'On Linguistic Aspects of Translation' (1959) T,
BARIC I 3HH % & LTz (3:2), House (2009: 4, 117" I KB EB DN DR TLDT,
LURICREd S

(1) S FEANEIER (intralingual translation) : Rl —SFEN T, 272 A XA )VD L N)UVICEIERT
5Tk, Jz& 21 0ld English @7 7 A k ZModern English 7 7 A MCHEIERT %,

(2) S FEIEHER (interlingual translation) : & % SiEZ RO SFEICEIRT 52 & (JE3),

(B)FCZ 1L MIENER (intersemiotic translation) : & % SaEz2 DI SFHEMERH (o & L FHZE®
Ho. 2 BRI B L,

TOHL, ARTRERQ)ZWNRICT S,

FIERE . HhNT2 DI L THSUR EZ2SQEMICIEL KA T, otz FEEIc#i -
TWBHZERETESWMAZEZTFEDOTER Y, TRICX>TIEALGNSDIE, HRET&IF
DOFNF, TEDLEFHELFREZTOENTDH S, BIRIISHEICK S LETATHD, TTIC
FHETSSLDT VAR TL DT 7 AMCEEHA S - REETATH S, ST 2 TT IiE
WA SRR ZXRTEH L, LUTFDXIICK %,
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ST & PR

ERORE)
SIE
! (S =£B 0 RIR]
B X
! B
| BREoRE |
_______ I [EE=ER0ER]
R %

X1

JREZICIZBATZWEERD D, 5 KEZERLTEHILTZIETHRIDTE S, TD
JRSC 72 IR U Te BB DR E 72 15 KBZ B IR L TERRET 2 T E TIRXATE %5, BiRA
B2 IS B REIZ T TR, ARXICT BERCED X S BRBZ[M S h72RD H1RE S
M5, M. TEIIRI—/SZAFHICBE U TRz X 1, ED K S ICRIFRT % M IEiRFEE < IR
BEINBLDDHB, COTLEFEROEMTH %,

AR THRICT Z/NHOZEEZTRT IS, RSP ERENDDH, BIERIC K > TIRA
5NBDIX, ST DWHHRNELIRENRTD %, RENRIZ. &R 2 BRI EMZE T 2
AMCEEZMAZCLETHIEEERESNG, FANEAI 22T —2 3 YOREER, B2 5
MRHOMMBEE D ERFTAOMOEVICEI>TRIORTVEWVL S (NS — PV E—=
/ R 2013:158)V, e 2GR L EAER X AT BT L TEARITA— S I WiE. B,
MR, ., ERAE—2Z T LTV 0D E FICIEMICHE S N nid, & L FOFERR
EXGEMICED 5T, ARERMEYNER S NBTNT LICE S, T, X OREITEN
&I, HKAEMHIC K> TRiILFOET X TXARAAERNRENS, &L FORFAEEKEI,
ZOFRFETHOONSHAREAZT TREZDTREY, SHEMHOEH,. Ihbb ke
DR THFEITRNETH 5,

VI. 22D%4TDEER

%9 2 M) NOBLH L, BIRRIELL IO ZIHM V. TSNS T EMH %, Julian
House (& F 1V &k & HiE 2 G041 UL BIEREHG O 72 b OFE I HE DWW E T IV 2B LTz,
NAH— s YIVE—=% / EE 201317V Ick b . TOEFIVTIE ST & TT O SER
MR EZ D L. 2 N2 L U CHISBEBRMEE I NS, TOETIICET % FMEFRIE M
A. K. Halliday O 8L K IIHERE & xf NIHEEED © IR 2 BERED H i T, Z OBRERER T 5728
WKHOWSNZFEHMNTFREFMTRINRE RS RN ET %,

VI- 1. EBEBEIER (covert translation)

W7 BER, S b 7 ¢ )V & — (cultural filter) Zffi5 C 2lc k> T, BIiRENT 7 A+
ME—=2y N ICBENTA IV I FINVNTHEINDESICHEEZ2AL TORRTH S, X
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ST & PR

b7 40—, SLETLOAI 2 =T 2 ICBT 5N EHERZET L TRO R TFBRO
T & TH3 (House 2009:116)'Y, AL AE L1, BLERO EZ2WVWS, XV TA /
B (2018:145)'% 13, House D% D7z XL T 4 )b 2 — | ZEBRENEHN L. b
BWERBIELT, TT AN LFEETHEINDE S BHAIRES5 X 5T 5,

TDRATORERIE., ST H SL XX bLEADE D THRWIGEICRD 5N, BEEENSE ML & E M
BIRRICBWTOHAREL 5%, TEMNBIRIGBEENEIRE D E#H LY, LW HDiE, ST & TT

San L FEMARTESUEM TN 2R S 720, BERIESUE 7 4V 2 —Z5@H Lz il a5 7% 0
WETHD (RAH— -« FIVE—=% /i 2013:178) ",

VI- 2. BETEBYERER (overt translation)

HHRINEEIR, AV O F VDT 7 XA b DL ERINICR Iz TWS 214 TORIR
(House 2009:116)'® T, BIRT 7 A F D2 FlcH L TEBICHIF SN EDTHENT LA,
Wiz THhHEF ] BHIRTHS (FVF 1 /B 2018:144)' (7 4),

CDEATORRIE. ST WEAILICHESKFEL TV T DRV S BIEHITRD 5
Nd (RAH— - PIVE—=% / BEiHE2013:178) Y, LT 4 V2 —%EET ZHENEV &
VI T, —RICINGE S 2T & % (House 2006:349) 1%,

ele, TTETmZzEDTETCEAILDIEF, BEODDEEVNRKEVEGEM TORMREE X
ZCLDHLETHS, TOTLF, UFOXSICMOFEHETLIHEMEIN TS,

(DBIFRHFRZHCK TR ENTE M TH 570, WCKEMOBRZEE LR O 2 <
BZEOEFAARBICYTREHELEBHLY (RAH—PIVX—= % / #i#2013:87) Y,

RAZETELRL CTERIERMGR REEHE  Baker *® House 7% &) WEMET 57 H1i.
PEENDOVHHA TH %, TOT LI HEGELNOSFEEN S B, RIS T RERE R A
WOSH T, MBEEAES (Y74 /Bl 2018:156)',

QFEZE ORI, FEOBRIRICHE SV EABRDHERDAAEDOI Y F 7 A NTELHEAT
XHONERMERTZMELHEHE LKW (KL /KH 2020:278)19,

R X TEERER ORI A2 D TH A5, L L, BIROEZFHET 2 7IcF5hn
7z House DEFIVICE LT, Y71 / Bfil (2018:145)' Tld. House A #50 L T L
KoL Twaoik, M) & EER] BEROXHIMN BT RT Tld k<, i )iy
itk (cline) THBEWVHC kLTS,

VIl. Zffi (equivalence)

SMEDORL S SR L 22 M UMKTHRT 22 LI RTEETH 2. BIRTE
ST & TT DMIC & BFENEZNC L EH O 2T S5 D T [Efi (equivalence) | 12 +iD,

ST & TT OICEER. BEE. HE2WVIEZDOMD L)V TEHEMOEFRENDH S VWS EZTT
TE, FMiEWVoTESTEBZDEDNEILCEWVI T TWEAEL, MEHD L)V THifEDE T
THDH%L I L ThHb, T LkmiigztadT 522 OMGmIE. LETO [FMiNRIX
AL IKETBEHEZ5NS (KL /KH 2020:11)'®, ST & TT (&, Panou (2013:2)!” @
SR UL, identical Tld7x < equivalent T, FEEERFEMiX A <. MM TH %,
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FLRf AR & FHAR

Koller (1995:196)'® 1c & % & Glb M ABIRMIRIC B I 2 VAR Z ST 7 A M7 70—
FTH->TEH. BRI double linkage & W\ 5 Rl 2 HiD & W 5 HANGZE XTI D, 74D
B, B, ST 2DDEMND, B ICZ T FM D communicative conditions & DD7EMN D TH
Y. T double linkage (&5l F R 72 E T 2 BICHLNAER L 5%, Koller OEAliD 7%
WKL Tk, I-2. TibR3B,

COEKSIC, BIERMZE TR T5fi) &5 HEE Caam M B E N T E 7o, M I FH ARG O
FOMBERTH 20, FMEZ EO XS KW MOV TRIHENIKRELI ahNTNE (N
A F— - PIVE—=% / FiH2013:53)V, FNTE TFfli) LWV #RE. VWEA L LTHIR
MBI BV TEAND DL ERERTH % (Panou 2013; Cuéllar 2002:63; ¥ > 7 A / i
2018:76; ¥ L\ / i1 2020:151) 1191910 (3% 5)

Vil. F@EDL ANV« 24T

COETE., IFli) KR EDXIHBLN)W - 2ATWb2hz2H5, V. ThRzX I,
AR THRICT B/ DOZEERTICB L TR, BB 258H@m LNV OEMMDEETH %,

Vil- 1. Nida 45348
Eugene Nida (. BIERMIZRICHB N TIREELEZAYODO 1 ATH %, Nida (FFffiZLLTFD 2D
/\*Ebf;o

()E X%l (formal equivalence) : i 5 EE?PFLJO - NAEEEICTT X ST &85,

(2)FHY i (dynamic equivalence) : A H S ik, ST & TT 13, [[ URHAR « FAiffi 5Ot 72 5D
A[HEZRIRD TT TSTD A Y v —V%IEZ %, NidaldZ DX A T DEAfiZEM L7z (Panou
2013:2 [Nida 1964, Nida & Taber 1969] ; £i# 2013:27-28)'729 (316 ),

R YFA /Bl (2018:13,60)1% 12 kB &, Nida & YMHITL TV e F 3 LAF—IC LB
FERCOEDERZ RN —AICHPAA T E 2, BHEREREORK T2 LTHKRLE, T
D, &0 TR2NGE] 77a—F1d. WAWVWAZREKT, BEROZARIE L W S 55 2 BT 7
¥5C &Ik 7, Nida 1$19644 D “Towards a Science of Translating” T [Fl%2] &5 HEE
ZEH Uz M. FMi, BIERATEEE O MIEIX 1960 F R OBIRM A THA THEVIEEINS &
Okizb, FHLw TRZH] 77a—Fic k> Tl E N T,

Vil- 2. Koller D43 %8

Werner Koller (&. Nida OFEROFIZM 7 T O —F DB R ZIF - RAVDEERETH 5,
WIEEFERR LOBERESGEGR E . EEOT 7 A M RFEFHOEMBPGEZEILTHED., Z
D5 LHRMEORNRIIBEOEMTH S L Lz, THICE-> T, HifiiZ 727 A FHOBFET
HoT. SHEERBOBBRTIZEVEVS T e, BRI TR - RNAERME R (RA

— - PR —= % / j#i# 2013:57 [Koller 1979/2004:183-1841)" (7).

Koller XL FD K 5 HEEMNERFMOMZZ R LT, THlE., EOKSICHIRT D (ED
HHEO%MZ HiETh) EHIRT 27 7 A b BRSO DOMEEIC K> TEAENS 3
TLEERERLTED., HAMICIE, ThD5DODHKMOPMAEEENALS BT LIk
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HEz80RE WA % (¥ L/ KH2020:79)',

(1) denotative : 77 A F DFFENDNE  (FVLERT )
(2) connotative : FHEEED R (N LY i)
(3) text-normative : 77 A S DX AT (7 A - HEIHE)
(4) pragmatic : 77 A bRA Yy =Y DRZFF 2 EH
(B A 25, NidaoD Bh <54 1 AH 24
(5) formal : 77 A b DLW « EMMMMEERL, UK Z BT, KBIAMh{E
(Bl
(Panou 2013:3-4; ¥ > 71 / Kfil 2018:73-74)1719)

RAH = PIVE—=x / H (2013:54-55)0 1 &3 &, L)~ BE)D%HAHO X A 71
TOXS G EICHEHRENS,

(1) ST & TT OFENHIRMFUCH B[R -z fzdHhe

(2)ST & TT OFEA M SR D REERAE A IS A —, &2 WIZBHUN A Z 5 R IH G
B)ST & TT DFEANH S E BRI, &2 WIHHLNE IR TH O NS5 5

(4) ST & TT DREMZTNENDOFHICH L THEFELMRZ & D5 G

(6) ST & TT DFEM R L P EHO M CHL LKz & D% G

Vil- 3. Baker M434&

Mona Baker &, BIERIIZEHE - ANETH B, Sdhzttaxxftary 7 7 AMcBF2a3 2
== a TR L R AR &EIRIRRIERESCE (ML ALK Hlliday) ZBIERICIGH T 2 (%
T4/ S 2018:19) 1%,

In Other Words: A Coursebook on Translation®" 3BIRFICKEREER G2 TV HHRE
Ty 19924 IC WA AR & 1, 201 T4EIC 58 2 B, 20184EIC S SIS iz I
IRTEHMOMEIC K> TEMITENTWVS, BIRTRSHEHBOHET S (social
semiotics) DT OFEEZ KL T, RENGET TNz, FlifHTMASNIcETIE, SN
FREHARNEZOMEER ZHR> T3, b 2, WECE, B, B, 55RL5 v
FEIEIELRY Y VIVOEHMNELRTH %,

LURAY, Bakerlc K5 FEMONHTH %,

1)L ~\)L  equivalence at word level

2)f) L\)l  equivalence above word level
3
4
5
6

i LX)V grammatical equivalence
727 A F L)L textual equivalence (= REMEE « 15 HAEE - 5

GG L \)L  pragmatic equivalence (—HE 1 - T &

W

pat

(1)
2
)
(4)
(5
©)

5 L)L semiotic equivalence (5375 + IESEMELS) (55 3 i cidn]

Tl

7%, Baker WML NIV T TV B DIE, —BMEZTEOATH %,
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FLRf AR & FHAR

IX.

CDETE, #xXh 5 OH EEBENRDCRHIZ22T T, RFE#RZ ED X 5 ICREEFE L
FORMERZBEYNCRT I ENTEEDNZER S,

IX-1. Hale DX H5 : RFEDH (HEDER) HEDLS

Hale (1999)%? 5 DHIX#%F %, TOFMXTIE, HiEORFEMRAERIC & > THE
DRFETH B AXA VEBICIREN TS D, iRENTZGEIFHEYIZARNZENTO S 0HFHENX
BTV, XPlE, HBECBITI S RGZBTHWONS well ZRE LT TH 5, HD
RBROFERICE T B =M T, EEARLALLZAM, SEA LAY, ZETFIC AN
KT 20O BN T VD, ARA ViZREEE T 585 E. B XD EFICHRGEZGRE
BEMNGLALD, DEDETOT &IxD Tl b‘ﬂ‘*"’*ﬂiktaié'ﬁbfwé S E AR
Fh EIHARIC KB AXRA VAR, i D ANRA VEE LRI K 2 HEERDENMN TV S, DLFD
BT R I H % ARA VEBERZEKR LTS, Q DEBERSHEHICEZED. ZDOFDO[ ]
NDHFEILFERO AXRA VB HGEIC LIS DTH D, A IZHED AR A VEEZ @R N REEIC
RUTEEDTH B, INTIZERZIET. HABREIEZEEICEK S,

(1) Q5 : Right. So did the insurance agent come around to your house on the 23rd?
[INT : Then the insurance agent went to your place on the 237]
(Z5TIhe TlE RRRBEEN23HICHEICR > THRIEEWVWI T ETTRA?)
A5 (INT) : No. GEWV &)
Q6 : But you filled out the form on the 23rd.
[INT : But you filled out that form on the 23.]
(W, TEHAIF23HIICHBUCHALR)
A6 (INT) : I have said I am not sure, it was so long ago.
(EoZD @ADL RVEESTTLEI TURSARIDILETINS)
Q7 : Right, uh, well you accept that you filled out the form on the 23rd.
[INT : Do you accept that you filled out the form on the 237]
(Z5TINe A—. L5 —EBa:QALEITH, 23HICERICEKA L L Z2ilo X
EEeY
A7 (INT) : I don't know exactly the day it was filled up.
REAUEMEZHMNE MO £EA)
Q8 : Well, where did you get the form from to fill out?
[INT : Where did you get the form to fill it?]
(5, ECTERHEZFICANTZEWVS DT H ?) —Hale 1999:63

PFHEORER FEEICBI 2 EZMEKNZMTHWSN S well K= TEZHI N, i
FHFITH T % K« WEZRST T EMNZ T EMHIPIL T,

Q5TIE. MERZTNETCOWHEOFEEF LD THREZELT so BT ik, HERH
JEM2ZHICHEIC > TRz WS T & Td) MmDTTHIEALTWS, Nt hz
HBEL., MEHFEZNTEQTHRDFEEREZ LTS, ZNTHEBHERERELEZVDOT,
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HMF Q7T TH LEMZ# Y IEL TW5, Schiffrin (1985:656)%% 12 &% &, HITHFEE
7eHH o TWREHEIC, AT EZHDIRTIRIC well ZHWEZ W H S, TOHITIE, T
I—EB=mhlLEIN] LACEMZHEIRTZENDDHLLVDORFFEZERLTWVS, 2D
KO BB OREEZRT well 13, KR EM A EDITAEZFTT 2HEICE. HTPORER
DEEZIIANDD, TOKI BHRGEITARZITTZ T EANDEDEWVERL, HFIIHT S
Bl ZIGZ % &V o e NBROMBICEIRT 5 (WZ - BEH - 75)11 2015:260)2%, #i51d
Q7ICE no DEZZLIEDT, 2MEZRT7SARL—yaryERUT, Q8T 5613, bk
R ECTEHEHZFITANTZENIDTITN] RT3, TO well i Hale IC X % &, “OK
then, youtellme =" RT T LA XTEBZLWVWI T L TH B, @iRIE well ZERE G- 7728
I, HEEOMENRIIZD LT, FBHRNEERIEELED> TLEY, HFOTRICKH
THEAVHMET LIz VS, SMFEEEANC 23HICHEHEZGTLALL] TL2RHIE
BN oz, HildT HBRICITONZERRETATH 2 FHBNITAD S FLRITSNT, *
DFERECZ2HENER ULEBENMI I EEN A >0 TH B (E8, 9). FHiENIT
HPEREKSZRITENGEh oS TR, G LTFORGSEXNMeb a7 T & ZEK
95,

BARBIC, WIRIC K % RFFEORD LN DEITHEER 52 1261 L LT, now ZAXA
T so IKHEBFBICIRLUTLESHRNRTENT WS, BT now ZH1 3 L. yes,
no OWVWEFNN—JTOEAZIARE L AWHINAREICASDICH LT, solcdbL [~
S5CTETIR?) &, yes DEFEARUIHT ZEMICZ>TLES (Hale 1999:79)%2,

R TEEIEICB T 2 E2M & = MZEMIC L TED, (you) see NFHEIN TV 5,

(2) Q1 : Well, you were yelling and screaming at this stage, weren't you?

[INT : You were screaming and and uh speaking in a loud voice at that moment, isn't that
right?]
(C. BETEEIDORICKFEZHF THATHIZEWS T ETIR?)

A1 (INT) : Absolutely nothing no. CGifixfic#WV &)

Q2 : See, you were yelling and screaming at the passenger of the truck.
[INT : You were yelling at the passenger in the truck.]
W, HETE NIV ITORBICKFEZHF TUHATWIZATRL)

A2 (INT) : I wasn't yelling to anybody, I I didn't yell at all.

GEICH L TEMATZD LTWEEA, fA. RRBMATEADVEEA)
—Hale 1999:61

MO FEZRY (you) see (&, KAZMTEZHENS, TOHE (yow see &, HFDUE
ZDOWNTWV5 T EZEE/RL, “you listen to me, this is really what happened” VW Td A, AR
F~LWS T ERAR] OFENSBHZ LS (Hale 1999:70)%2,

LTI, Q1D well Tl D BIERKimDREENREN, TS U TREAIFAITEZ >
WO EBRELTWS, QUK ARER T2 < HFORIEZFE S B ICE>TWns T
CICHERT 2R0ENH S, AIOTEZZIT T, Q2TMEIRXQLIEF CHNEZ see D% T
XTHRLT, W, HEEE I TV IVOREICKFEZH T TUMATOIEAT] EIFEEDOR
FbzAd T FIRLTWS, LA L. ERIE well & (you) see & AXA VEBICARE ah -
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oo 992 L FEOBEINFED, TR HAZMRICE>TLEL, SMEHNEK
LREED )] REEDEKX) DMEEINTWVEY, BaRAIC, BRIERGEERR A DIT0%
RIREIh o T,

ERA K2 E <R, UTFDEHBbTHS (Halle 1999:80)%7,

(EABNRNERAY L=V L > T, HEHERIERDEE DIE LA 2,
(A CHFEND 72RO TH 5 5 BRI FMZ KB 720,

ZORR, ROXS HHENECLAHEMEND S,

(DRI, RAGEARAR DRI HFE D T REZZLATLE 9,
RIFEFHEDFHEND N Z2ZEZTLE D,
BOMHTFDORIEZZEZATLE S,

IX- 2. again:FEMELAKYGILZRND
RENE. T (SHIASR) ool HETHREDREETH %, Richard 1371 VA FILTR S,
P 7R PV THEZ YN TIEC Lz, LADHIILIZC LICET 52RO ID TH %,

(3) “Just tell me,” I said. “Colin killed Richard Pryce. How did you work it out?” He looked at me
quizzically, as if he didn't quite understand me. Then he told me what I wanted to hear. ‘I said to
you that I'd narrowed it down to one of two people,” he began. [---] “Richard invited him (=Colin)
in. He could probably see that Colin was upset, although he had no idea what had brought him to
the house. He got them both a drink. You remember what we saw on the table in his study?” “Two
cans of Coke.” “Exactly. There was alcohol in the house but Richard didn't drink it—and nor did
his visitor. That's one of the reasons I figured it wasn't Davina. She drinks like a fish. 4gain, who
drinks Coca-Cola at eight o'clock in the evening?” “A child."—Horowitz, Sentence (I & 12 » <,
LTS NIERNEE o Tee TV YDV F v —R- TS RAZKR LD, EHIF.ES5®-
TEDIEZBHLIZATZ? ] ESEDMLITICHZ R, X2 THOMNMZE > T2 0
fRCERNDDOEX S S5Tee TUTRAMEZ 72T & 256 L T N, T85EH 572 D (Davina
MColin) DELLMH, LWVWH LTAXTKVDIAALREDATICEHE LIz KE ) & WIFEEL
Wiz, L] TUFy—REaV 2N, BBACESFHRELTOEDD 0 >Tth
557, EAGHRTHRTREDNZX ST IDEEN TSI MW, 2 AT DIRAY)
ZHLUTco BROT—TICMDBH ST BEATRIEAS 2 TA—JDEDN 2 AKH > 7% ]
(ZDEED, RICBBEH-7D, VF v —FEMEGZVL—2ZLT, difllgd, INHE
Tt —F 2 BREEDNSH LB OU EDEAL, HOLIIKIBRATEN SR, H512HT
<A HOBHHCA—F MO KL ?) [FELRED)

SIHHOBRIKE T, & LFTHBEMIZ Colin DERAILEE &0 S HRHLE W < DR T kiR
ETRED, RBICHFICHOWZRIDTI TS, 7=V RITRH>7h] & BIE
DV, ZRICHTZHARDE. HiNTOMNTH S D 8K a—F 2T DIXHED
DHC again HHWLENTWD, 7 T7A4X v 7 ALIXBREOMOD T again ZfH\5Z &
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K& T, HEOEEZGIEDT, RCHERZERITEL G LZEAKL, ZOHERZIEA
TN WVWHEELFORGERENZRLTWVWEDTH %, again DT, HICHILZ XS
WEZVWEUMNT S, O again ITIFZFL - HEROKEND O, BEXTHWONS L, &
WEMHE L REGENTMD > TO2HENZ 0, PR TR, sLFOTRRENEDONS,

IX- 3. bytheway: TWIFGETZEHLOODEELBEREIGAS

ZHiE. Emily & Andy DREETH %, Max & Andy DK, Miles & Emily O KT, Max &
Miles & K AN+ TdH %, Andy (&, KOFEWETOMRIT i 2> THRZRi >z Tld &
eV, RAOSMEREZB SN E LGV EARZICEOREZZIT Tz, RIFIFKICDOW
T TIc=mRTWV5,

(4) Emily knocked on Andy's office door and walked in without waiting for a response. “Hey, you
look horrible. Are you still sick? More to the point, did you talk to Max?” “Yes on both counts,”
Andy plucked a Hershey's Kiss from the glass bowl she kept on her desk before pushing the
bowl toward Emily. Emily sighed, unwrapped one, and popped it in her mouth. “So, what did he
say? I asked Miles, by the way, and he swears there were zero girls hanging out with them. And |
believe him. [---] "—Weisberger, Prada (LI VUMNAT 4 ADF7 %2 /v 7 LT, BELF
FICASTE, TRA, RS ZVD X, LRIV END?E>ERFLEI DD S
ARFE YT RCEELTHI? ] TR A MITEEATAK] 7VT 4G TAZICED
THEHITADRIIINEN=Y—DFAF 3% 1DDEAT, AUV ZIZIY DO
LiL7ze TIVREHEZDOTAEMZLWNT, LHNTHDIAAL, [T KIEHRATE-
Tl?5E2EXRANVACHANTHIEALRT E, RITHIC) KOFLEST LEKLC Tk
Moo To T RO TERZEFEC 2D, []1D

by the way 1. FEARINTEAREN SN NTGEEZ KRNI, BODETEAT S HAEZFD
(7)1 2011:73)%%, T T, Iasked Miles &5 XD XJET by the way BNHWVEN TV 3,
by the way (32 TEMBGAICHWOENT, ZNDELZFEE TRV L 2RI LENDH S
(KRS - B3 - 75)1] 2015:140)%%, Emily (& Andy I Max D& 2 DINAZ Iz H, Andy AV
EZfH1290C, Max L[ATT L7z Miles Icm a7z B 2R L T5b, T I T by the way Z W
BTET, B LHWTHIARITE] EFPDODVTICHQTLEWVS =27 Y AZEN
ICIEA T, TO%TEEREREZIRL TV, by theway BV e, FEiLTREHEH LD
Miles ICFGZIC 5 EEATOVIEE S BRIEUNT %,

RBNE, ARA VG HEBRIZE O Avila &, DU NEY FL—F—D Marco DRFETH %

(5) Avila eyed the young man's Jesus shirt. “But it looks like you're still:*-"“Oh yea, I'm definitely
still a Christian. More devout than ever. I was fortunate to find my mission—helping victims of
God's enemies.”“A noble cause,” Avila said enviously, feeling his own life was purposeless without
his family or the navy. “A great man helped bring me back to God,” Marco continued. “That man,
by the way, was the pope. I've met him personally many times.”I'm sorry::-the pope?”—Brown,
Origin (7 € Z13A TADEMN T v FENHE (=)D T vy VIicHZ® 57, L
MU, EHRFSTL]TRA, £5 T, 5TCEMEVASFYAMEHETT &Ko LU
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EOGEMMELEZ>T2SBWTY, EH#IcE, BHOOiamz DA TI —mOBICED
NiewHEEZ I MMzl IBFEE#KER] 7ESRES 56X LFICE o7, iz
Ko, MEZED. HOOANEIKIEMOBERERWEE T TV, [H2EREADIELZ
MOLENHNRE LT NEDTY ] v)Va@dHlI7z, [ZONE. BERACHE I EWVS &,
BETT, HMANICHEEZNE L] MAZ>T-HETZE? D

C T ClE. by the way B LR THOBNT VS, CHTHNSC LT, BEOEED the
pope IZfE AT TV 5, by the way T& O IF & &N DD, HTOFEEET VT, i
BERHRZTRRL T TNZEATZVEVSFELFOREKA/RENS, by the way DR &
FOWMNICTE S Th> &0 LHELHREZRRT ZECNT 2,

IX- 4. actually : K0 %58
TN, 7 AV F RKEREADBEAE 72 F U 7 BRI R AR IS A 2 B SN E D, B E &
KERZRDZGHTH %,

(6) “Whom should I appoint?” I ask. She takes a deep breath. “There are a few people who come
to mind. But one above everyone else. It pains me to say it, actually. It pains me a lot. But if |
were you, Mr. President, and if I could pick anyone -+ I'd choose Carolyn Brock.”—Clinton and
Patterson, President ([#i72 S NEIXATEA S ] Fh (= K##H) =5, HZEHESE
ZDL, THIENSADBANET, TEL 1 AMIDOAEELI D & FfIICHET, TDANDH
HiZE90DEFEVDOTY, EEICHL EFT, ETE¥E0, L LD S ARTDIIHII Wi
5, K, TLUTHZREATELVLOEL ~Fy) Y- Ty 7 2ETET )

Brock [ F A#TEHE EHAE CRMBEICEHEIN TV RICEMDND LT, H5T L TARIMME
ZHEY) 5z, TO actually ZXETHOWONTWT, TARHIC] DETEXDERZED TV
%o HEMIC [V &V FRZMOTIEIWV S, LML IEBEICHLU B3 &1 EERUTZAD,
Brock D#RGTMZEMN 2 T LI % KIEHEHO K B IC LI 9 % FIl KR H O #éd THERICE S &
FbMh&EINs,

BN, UEEH O XER R AILO TR HEHE Lecter 181 & FBI OFIF‘E Starling D256 TH
%, Starling 1. HEZBANFMHOMEICEHT 27 RN RAZRO T, ELicHmRIcKz, HL
A 2E 2 —ICHIMEZ LS TRIZZ EZARHICE > TV 5,

(7) “I'm still in training at the Academy, yes,” Starling said, “but we're not discussing the FBI—we're
talking about psychology. Can you decide for yourself if I'm qualified in what we talk about?”
“Ummmm,” Dr Lecter said. “Actually --- that's rather slippery of you. ---"—Harris, Lambs ([ FAl&
XETATI—TIlMHBR T, X2 EARX—VUYIMNEoT, [T, R BIEFBIOC &

ZiElB>TWVHDTEHD FHA, DHZICODVWTEHELTWEDTY, FhAlebhiid T L
WKDWT AN ZDERMNDEMNESI D . HETTHETHIL TWeRF XTI [5 -8
L7 2—HtidE5%, NEEICE T EHDPDHIENEDT 0 ])

L OUnmm &5 T &IER actually DRICR—ANHET exEZD L, MEHLARL
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SA VR —ZTHERLTVD T R, AAEAMNSE Starling DT L 2D 5 FFHEET
I, T3] &0 NEEIKE>T) OAPEYITH S,

T TICEFHIO actually &, GELENEDX S RGN LHAELTWEHhEWVS TGEL
FORARZVA ] 72779 honestly ICIEWEEREZ KD &EE X 5N %, honestly &, AAE &S
LB LTHPOERZMBEL TELOEMFICHRANT ZEXNZ/RT (E# - 2 - b
JIl 2022:154)?, actually I &> CTal L FIZHD D FERERD TV 5, TODFRDNEHGL
FICLo>TAARERI L, HWELL AW ETHLHEITIE, 3L F ORI AIHEICH T,
honestly ICiE< &%, 7272 L0O)D &K H 1. actually IZ1E honestly I 1% 72 W T O & B I il &
TEHTHEEKBLE L TOBMENRENZ T ND S, TDXKI AHAEZFFD actually ZH 12 T
ET. BELFRARLZ, BRICL->TREDTHE>TWVEDTH %,

IX- 5. of course : f@H T&BE5A] GDH, XARDEFHEY
ZHNE. 2 NDTER Mercer & Myra D2EHETH %, Mercer (& Myra O HE Zd1a % # K72
LTW3,

(8) She tapped on the door and a pack of yappy dogs erupted on the other side. A beast of a woman
yanked open the door, thrust out a hand, and said, ‘I'm Myra. Come in. Don't mind the dogs.
Nobody bites around here but me.”*I'm Mercer,” she said, shaking hands. “Of course you are.
Come in."—Grisham, Camino (&L / v 71—T R 7 Z M & ROFENDEDR T 5 TH 7k
TEERLUSRAL T, BMOX S WM 7 28l RICE > ik> THTF. F2REM L TE > T,
A5 & A>T, RDOTLRBAICLEWT, TOHOIIZFLIMNCHHADL LD
BWEWD | IR—=YTT ) ERREBFEZRDENEE T, [FioTlkb, &b, ES5TD

of course Z [EBEAA YD HIDT LD I DET. SHh LBRRSFHEFENAPLEKICEL T,
LIRDT L, WENGERKETH BT LamRd (K2 BEW-16)1] 2015:156)2Y, XF@DIC &
BAADIET (BWx—Y) Ki) &35k, LA, ZDHIT Mercer  KAFHITT A AD
WT, ZOHD 1AM Mercer 7ZEHED . HHEM DKL DELZZH > TWDB Myra DT
DL FET Mercer ZEMER LXK RIEKCICKR S, LUATHSHIBOMEKZ L TWVWIzEWI X
k59 %E&, HFMD Mercer THZZ LR URDREETHZ b, TTHELZR> Tz
EVIEELTFOENELRA TS, 7 of course IC K> T, HFORSZEZIFIEDT, Th
WKISE L CREZHED B LWV S R ABIROFIRRICE D 2 HREE & %,

X. bV BUBRLRB—HAFEFHDORRADLS

INHDRFER T TEREN B HKGEEROBMRZHA B L. V- 2. THETTBIERIFFL O 5
&, SRR EOTEXNWISBBR TR S, ZEDT 7 A M RRFEOEMBRTHS LD
Koller D TiRMZ M2 LK U %, FERDEFRMA D51 TH 2 X2 AW S IR NUE, 56
Fa 2 BYNCIRS T L3 TEARV, ZEOSHEEMICE T 2 Bz 5 ONFEHR T, HEHE
M EETLL, FBMNERTH %,

BIRRIC K > TIEA BN B DIE, ST DERHNATZT TREWV, &L FORFEEX G #EYICR
ZENZINIEELEV, HaiakE ERICHW S NSOk & ORIE TEKREREN X %, C
DEWERE L 3FE LFORF RN Z/RI T ETH O, kEEERIEE UFOFR X Z Y
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ZABFNMD LB, SL OFGHEE#H T NTZ TLICESHZ 5 LI AARETIEH 5D, /Ml
DERFEERT THW SN S RGO RAEZ FR S 25 C & T, B AYOR DD O 7Z i A
T L3ARETHBHEEZS (1E10),

1. GO ERM RO 1 DE LT, HEINERDRIETSNZ LD 5HENTZE DX
TEREMEDNRONZ G ENDH D, It XAIE. i LFORE - EIGERIOMGEZ £ D frankly
(EEICE >0 &, GHENZERDPHEICIK TSNS, so TlE. HETDH SamPEHy - #E
At R K IEAEN D %o REFEDFD KD THOLENS & JHED N SAKESNT,
—HOTE L DRMENTHERZRI B ZF D, —J7. G OERE T, so DRl
ROBFREHENTVD, Leh > T, REEEHISEWRR &AM T ICBEbD 2 E VWA 5,

2. Jakobson, R., “On Linguistic Aspects of Translation”, In R. Brower(ed.), On Translation.
Harvard University Press, 1959. 232-239.

3. Jakobson DEIA T, FSHEMBRIEE (H2FEORA Yy =V ZHOFHEOMLDI—F -
A=y P TESWMAZDTEEL, AvE—VRKTEEZHZS) CLTHD (RVTA
/ 5l 2018:58)19, T [ Ay w—Y 2k BRBICHEARMRTH %,

4. HEESHEENTHSFEEHIEIER (domesticating translation) & i S EER TH % BILHY
BN (foreignizing translation) &9 738t 5% (Eif 2013:29 29 [Venuti 1995/2008])
InbiFZzNZN, BIENEIER & BEE R ERICIZIEM Y9 %, Venuti 1&. Venuti, L., 7he
Translator's Invisibility: A History of Translation. Routledge. 1995/2008.

5. HMMBEICHHEH D, ARAMER TR HRZ HNZ R > 72 BUbB 1T A4 LA %,
AARAEWVHFEEBFY U yvafichk U, THEROEN]) 2RI HEMHETH S, BRO
Rz, STZHHTA e, AU OMBEAER OIS O TT EHICEA OREN &
Bl TT ORE. ZNHRICIANEHWIC K> THRES NS, BIIRZRET 5 DI,
JFRXTERTNEFEEHEOEXNTE AL, MROHNTH 2, TOMERZ., FHifiz X—Z
ELNECROBERBIZIREN DE T NI XA LOWHIHMIE L EA 2 (NAh— T X —= %
/ ¥ 2013:87, 90, 98)

6. Nida, E. A., Towards a Science of Translating. E. J. Brill. 1964.

Nida, E. A. and C. Taber, 7he Theory and Practice of Translation. E. J. Brill. 1969

7. Koller, W., Zinfiihrung in die Ubersetzungswissenschatt. Quelle und Meyer. 1979/2004.

8. FEHEM T, HiEOEKBXIREDEHETHEL S EEZ SN, TORRICHEERDIZ, J L
Austin & J. R. Searle I X - CJghH %2 W73 aH T4 DGR (speech-act theory) TdH %, afi
LFEDNHGEET 2 BRICIE. BICBAR X ZRT AT TR EL, SEIXRITAZRITLT
W3 LS5, FHaifTtAZITOBRICEITENS TR, LTDOLEDTHS,

(1735174 (locutionary act) @ RE D EAKZFF S TLRFED S « i) « GEZ S 9 LWV I T4
(2)FEFEMNTT 4 / %11 (illocutionary act / effect) : FEaEAT4Z /T L TRITENAMH, B3R,
S, BHEOXSI L LFORNEZILIET 2174
QVFERBEAN 1T % / %171 (perlocutionary act / effect) : FEFEDFEHR, TNHAME FICKIFT
T4, Tt AR, MEFHLOLTE. ESKE,
(bk 2008:4; 4 2014:275-276)%% 27
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9. well IZB L T Aijmer (2013)%® TRLUFDO XS ICHBRENT VS, HFZOR OO M
agenda, H2 VIV —T 4 —VICIh>TcEDTH BT L2RTTeHIC, well PHVENS
Lah®d 5, XENE, ERIAL BHBOROID TH B M, well I K> TRIITHHDL DR
HZRBL TR EZMTICARLT, REDPBREIVDOFIHTHEATNS T EARE
ns,

A @ A sore throat. Well how old were you when the tonsils were taken out

B : Wel/ 1 had them taken out, in January

A © This year

B Yeah—Aijmer, 2013: 35
well IZIEZFEDET D@ T, MTOFE 22 TafiZz ki) 2 FFKEN D O . xf AR
HBICHFGTHT DD, COREZNICYTEAREMEDND S, TDX S 7% well Z2H

IR T Eid, RO REZ b5,

10. /NROZEFETIE, AT, JHMFENTSEEVLPHEZKM U, 52 a
iEbing, Inb5Omicid, Koller DF 5 connotative equivalence (B RYZEAM) 1S
B % At OEIR L~V L BT B BN D 5. Baker (2018:19-24)*" TId, HEHL AN
IWTHEMPRNEZEZWEGE LT, TOMN SL OXLICRHELERTH S, T DD
%9 SL OBERH TL TimibEI s, SL & TL TREHNGEEMNRER S5 ES
LD Z A THEFENT NS,

Fle, MNHICEEFEBTOENICHDOLTH BEE0 O DM H % M. Hasegawa
(2012:107-108)?” T3 narrative discourse 1< B U T, #EECl3mpl, — & L Tl ZmH
MHVENZ D, HARGETIE KR & IFE KRR Om G BAHEND EH B, X,
Baker D5 5 EL NIV TOEMEFZZ B EMNTE S,

it F i Y Al 1N R D 2 EEER O LAMC B BN 5, RIFH A Z HGR ISR I HEa 06T
% h. Hasegawa (2012:97)% Ic k% &, FEMD/Sy 7r—Y OEHEICE L T, [HHIZ
A A=Y T9 | % The picture is an image. £iRd &, HABFEZEREICEZ->TLE I,
CTTRATLVDIE, Ny Tr—=YDEREREREONE LIIREZ V5 T LBDT, HKX
U7 sahifr 4% X 0 IEfEIC X 972 5, Serving suggestion (%D D) <HWICTZOMN
WY TH %,
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